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 !"#$: qp=0,6/1,5/2,5 (m³/h) %&'()*+ '! 

,"*+-./+ 0&,12

3-/1%4: ',+0+#.+

Seria: qp=0,6/1,5/2,5 (m³/h) zgodnie z tabli-

czk5 znamionow5

Wykonanie: bateryjne

Série : qp=0,6 / 1,5 / 2,5 (m³/h) selon plaque 

signalétique

Modèle: Batterie

6#7%4 / 8!"012#9.+

/ 01234563172879: sensonic ® II 54;0<714 
=;7;>2;?9 ;24036@ A726?BC DE2F: 3;>C978 

AGC5G;A3<C8 31 GH6I6>4A79 1I1>DJ31C6 ;HJ 

34=261H1K12>;A7<:. / 01234563172879: 1FC;4 
=;7LII8I6: >4; 624MJC74; 9 =L0178 0<A8 

76H60<78A8:.

Zastosowanie / Funkcja

W ciepNomierzu kompaktowym sensonic ® II zas-

tosowano elektroniczny pomiar prOdkoPci obro-

towej wirnika, bez sprzOgNa magnetycznego, 

oraz  przelicznik mikroprocesorowy. CiepNomierz  

przystosowany jest do zabudowy poziomej lub 

pionowej.

Utilisation / Fonctionnement

Le compteur d'eau chaude compact sensonic ® II 

comporte un dispositif compte tours non magné-

tique, associé à un dispositif calculateur à com-

mande par microprocesseur. 

Le compteur d'eau chaude compact est prévu 

pour une position de montage horizontale ou ver-

ticale.

3-0+%4 ,+#$/1%4:
 Q1234563172879: sensonic ® II 
 R71>;C6H64874=J H26?FI
 S26A7;71G74=J HB3;
 /58>F1: 76H60<78A8:

Zakres dostawy
 CiepNomierz kompaktowy sensonic ® II

 Uszczelka profilowana
 Pokrywa ochronna
 Instrukcja

Fourniture prévue
 Compteur d'eau chaude compact sensonic ® II

 Joint profilé
 Couvercle de protection
 Notice d'instructions

;,1<7-!2%4 / /"$<!%4 %0+ +,1##.''+0+
 R1 A71>CJ DB26 DE2F: H;>17J.
 T4;0<7171 7; 1K;2793;7; H6G <D171 

;C74=;7;A79A14 9 <D6GC GH6A71F UILU8 31 
72JH6 ?4I4=J H26: 76 H124ULII6C.

Sk=adowanie / Usuwanie odpadków
 W suchym pomieszczeniu w temperaturze 

dodatniej
 Uszkodzone lub wymienione czOPci usuwaV 

w sposób nie zagra ajWcy Prodowisku

Stockage / Elimination
 Au sec et X l'abri du gel.
 Eliminer les piYces remplacées ou défectueu-

ses en respectant les rYgles de protection de 

l'environnement.

>!?*"-$ ?+#+-04#"%0"-$
 /C63;A74=9 269: qp 0,6 / 1,5 / 2,5 (A@3?EC; 

31 H4C;=F5; 7@H6G)
 RGC09=1: H124ULII6C76: =;7L EN 1434:

 38D;C4=<:: M2
 8I1=7263;>C874=<:: E1

 qp/qi = 25

 ZHBI14; HF1A8: Dp 31 qp A1 AGC5G;A3J 31 
EAS Rp 3/4:
 0,16 bar >4; qp 0,6

 0,22 bar >4; qp 1,5

 0,24 bar >4; qp 2,5

 /C63;A74=9 HF1A8 PN: 16 bar
 /24;=<: 743<: 1@26G: 01236=2;AF;: 

;4A08792; 269::  

!min = 15 °C, !max = 90 °C

 /24;=<: 743<: 54;?62L: 01236=2;AF;:: 

"!min = 3K, "!max = 100K
 Z4A08792;: 01236=2;AF;:: [@H6: Pt 500 

=;7L DIN IEC 751
 \9=6: =;IE5F6G ;4A08792; (H;26D9 / 

1H4A726?9):  

1,5 /1 m, H26;42174=L 3/1 m
 /24;=<: 743<: =IF3;=;: 3<728A8: 

01236=2;AF;::  

!min = 5 °C, !max = 150 °C

 ];78>62F; H26A7;AF;:: IP54 =;7L EN 60529
 T4;A7LA14: (\/^/S): 61 mm / 80 mm / 76 mm
 [26?656AF;: 1CAE3;7E3<C8 3H;7;2F; 10 

17BC (3V)
 T4;52639 14AJ56G =;4 1KJ56G: 51C ;H;471F7;4

Dane techniczne
 PrzepNyw nominalny: qp 0,6 / 1,5 / 2,5 (zgod-

nie z tabliczkW znamionowW)
 Warunki otoczenia wg EN 1434:

 mechaniczne: M2
 elektromagnetyczne: E1

 qp/qi = 25

 Strata ciPnienia Dp przy qp w poNWczeniu z 

EAS Rp 3/4:
 0,16 bar dla qp 0,6
 0,22 bar dla qp 1,5
 0,24 bar dla qp 2,5

 CiPnienie nominalne PN: 16 bar
 WartoPci graniczne zakresu temperatur czuj-

nika przepNywu:  

!min = 15 °C, !max = 90 °C

 WartoPci graniczne ró nicy temperatur: 

"!min = 3K, "!max = 100K

 Czujniki temperatury: typ Pt 500 wg DIN IEC 

751
 DNugoPV kabla czujnika (zasilanie/powrót):  

1,5 /1 m, opcjonalnie 3/1 m
 WartoPci graniczne zakresu pomiaru tempe-

ratury:  

!min = 5 °C, !max = 150 °C

 Stopie_ ochrony: IP54 wg EN 60529
 Wymiary (dN./wys./szer.): 61 mm / 80 mm / 76 

mm
 NapiOcie zasilania: wbudowana bateria o cza-

sie pracy 10 lat (3V)
 Odcinek wlotowy i wylotowy: niekonieczny

Caractéristiques techniques
 Débit nominal : qp=0,6 / 1,5 / 2,5 (selon 

plaque signalétique)
 Conditions environnantes suivant EN 1434 :

 mécanique : M2
 électromagnétique : E1

 qp/qi = 25

 Perte de pression Dp à qp en association 

avec EAS Rp 3/4 :
 0,16 bar pour qp 0,6

 0,22 bar pour qp 1,5

 0,24 bar pour qp 2,5

 Pression nominale PN : 16 bars
 Valeurs limites plage de température capteur 

du débitmètre :  

!min = 15 °C, !max = 90 °C

 Valeurs limites différence de température : 

"!min = 3 K, "!max = 100 K

 Sondes de température : type Pt 500 selon 

DIN IEC 751
 Longueur câble de sonde (aller/retour): 

1,5/1 m, 3/1 m en option
 Valeurs limites plage de mesure de la tempé-

rature :  

!min = 5 °C, !max = 150 °C

 Type de protection : IP 54 selon EN 60529
 Dimensions (L/H/l) : 61 mm / 80 mm / 76 mm
 Alimentation en courant électrique : batterie 

10 ans intégrée (3 V)
 Conduite d’admission et de décharge: non 

nécessaire
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@78)%4 %2''A#()%4: %&'()*+ '! 0": 

1/49.!: BC

` ista International GmbH 58IBC14 31 78C 

H;26@A;, J74 76 H26aJC ;G7J ;C7;H6=2FC17;4 
A74: A83;C74=<: ;H;479A14: 7EC ;=JI6G0EC 

658>4BC:
 2004/22/E] /58>F; H12F AGA=1GBC 

31729A1EC
 89/336/E/] `I1=7263;>C874=9 AG3U;7J787; 

8I1=724=BC =;4 8I1=726C4=BC AGA=1GBC
S4A76H64874=J 1I<>D6G 7@H6G =;7;A=1G9: b]: 

DE-09-MI004-PTB010

` HI928: 59IEA8 AG33J2?EA8: 1FC;4 
54;0<A438 A78 541@0GCA8
http://www.ista.de/mess_und_verteilgeraete/

waermezaehler/sensonic_ii/index.html

D+#+/!.9'+0+ 01,1<E04%4:

a.[6H60<78A8 31 ;C7LH762; 76FD6G

Deklaracja zgodnoFci z dyrektywami WE

Firma ista International GmbH oPwiadcza,  e 

przedstawiony produkt speNnia podstawowe 

wymagania nastOpujWcych dyrektyw:
 2004/22/WE – dyrektywa w sprawie 

przyrzWdów pomiarowych
 89/336/EWG - dyrektywa w sprawie kompaty-

bilnoPci elektromagnetycznej urzWdze_ elek-

trycznych i elektronicznych

cwiadectwo kontroli wzoru konstrukcyjnego WE: 

DE-09-MI004-PTB010

PeNny tekst deklaracji zgodnoPci mo na znaledV 

pod adresem http://www.ista.pl/urzadzenia/ciep-

lomierze/sensonic_ii/index.html

Przyk=ady montaGu

a.Monta  z adapterem naPciennym.

Déclaration de conformité selon les 

directives CE

La société ista International GmbH atteste par la 

présente que ce produit répond aux exigences 

fondamentales des directives suivantes :
 2004/22/CE Directive relative aux instruments 

de mesure
 89/336/CEE Compatibilité électromagnétique 

des appareils électriques et électroniques

Certification d'homologation des modèles type 

CE : DE-09-MI004-PTB010

Vous trouverez l’intégralité de la déclaration de 

conformité sur http://www.ista-france.com/

le_chauffage_et_le_gaz/

le_compteur_denergie_thermique/index.html

Exemples de montages

a.Situation de montage avec adaptateur mural.

EL PL FR

D#1%EH0!!
 / 3172879: 1H472<H17;4 C; 76H60171F7;4 3JC6 

;HJ 1K6GA4656783<C6G: 1K1454=1G3<C6G: 

71DC4=6@:!
 e28A436H641F71 78 AGA=1G9 A1 H124ULII6C, 76 

6H6F6 =;I@H714 74: ;C;?12J31C1: AGC09=1: 

I1476G2>F;:.
 fD4 A71>C9 76H60<78A8. 

T1C GHL2D14 8 5GC;7J787; 1I<>D6G 

I1476G2>F;: =;4 A71>;CJ787;:.
 S26A7;71@171 76 sensonic® II ;HJ D7GH93;7; 

=;4 56C9A14:.
 e28A436H641F71 >4; 78 A71>;C6H6F8A8 78: 

AGA=1G9: 7; 1AB=I14A7; GI4=L 

A71>;C6H6F8A8:. T1C 1H472<H17;4 8 D29A8 

=LCC;U8: =;4 A71>;C6H64874=6@ GI4=6@. \8 

D28A436H641F71 =LCC;U8 =;4 A71>;C6H64874=J 

GI4=J
 \8C H2;>3;76H641F71 12>;AF1: AG>=JII8A8: 

A78 AEI9CEA8!
 [6H60179A71 78 AGA=1G9 3JC6 =L017; 9 

624MJC74;. T1C 1H472<H6C7;4 64 GHJI64H1: 

0<A14: 76H60<78A8:. R78C 624MJC74; 0<A8, 6 

3172879: 51C 1H472<H17;4 C; 1FC;4 A72;33<C6: 

H26: 7; =L7E (31>. H124A726?9 90°)
 g1HI@C171 AD6I;A74=L 74: AEI8CBA14: H24C 

;HJ 78C 76H60<78A8.  

bLC GHL2D14 A6U;2J: =FC5GC6: 2@H;CA8:, 

76H60179A71 <C; ?FI726 H24C ;HJ 78 

AGA=1G9. S26A<K71 78C 658>F; EN 1434-6.
 R831F6 76H60<78A8: (UI. H4C;=F5; 7@H6G):

bH4A726?9: H46 =2@6: AEI9C;:
S;26D9: H46 M1A7J: AEI9C;:

 R1 H12FH7EA8 ;A@331728: 76H60<78A8: 76G 

;4A08792;, 4AD@6GC 64 H124624A3<C1: 

6C63;A74=<: AGC09=1: I1476G2>F;: A@3?EC; 

31 78C H4C;=F5; 7@H6G.
 ` 76H60<78A8 78: G52;GI4=9: 1>=;7LA7;A8: 

1H472<H17;4 3JC6 A76 EAS A@3?EC; 31 76 

prEN14154 (2009) 7@H6: "IST", 1CB 8 D29A8 

;C7LH762; ;H;>621@17;4.

Uwaga!
 Licznik mo e byV montowany wyNWcznie 

przez montera posiadajWcego autoryzacjO!
 UrzWdzenie nale y stosowaV w Prodowisku, 

speNniajWcym podane warunki pracy.
 Nie montowaV na sucho. 

Brak mo liwoPci kontroli dziaNania i szczel-

noPci.
 sensonic® II chroniV przed uderzeniami i 

wstrzWsami.
 Do uszczelnienia urzWdzenia stosowaV 

doNWczony do niego materiaN uszczelniajWcy. 

Niedopuszczalne jest stosowanie konopi i 

masy uszczelniajWcej.Licznik uszczelniV od 

zewnWtrz za pomocW wyprofilowanej uszc-

zelki, a od wewnWtrz za pomocW pierPcienia 

uszczelniajWcego typu o-ring.
 Nie spawaV rur!
 UrzWdzenie montowaV tylko pionowo lub 

poziomo. Inne poNo enia monta owe sW nie-

dozwolone. W przypadku poNo enia w pozio-

mie mechanizm liczWcy nie mo e byV 

skierowany na dóN (przekrOcaV maks. o 90°).
 Przed przystWpieniem do monta u dokNadnie 

przepNukaV rury.  

Przy du ym zagro eniu zanieczyszczeniami 

przed urzWdzeniem zamontowaV filtr. Prze-

strzegaV wymaga_ dyrektywy EN 1434-6.
 Miejsce monta u (patrz tabliczka znamio-

nowa):
 Powrót: pasmo zimniejsze
 Zasilanie: pasmo cieplejsze

 W przypadku niesymetrycznego monta u 

czujnika obowiWzujW ograniczone warunki 

pracy przy wartoPciach nominalnych zgodnie 

z informacjami podanymi na tabliczce zna-

mionowej urzWdzenia.
 Monta  w instalacji hydraulicznej dozwolony 

jest tylko w korpusie przyNWczeniowym (EAS) 

zgodnie z prEN14154 (2009) typ "IST", zabro-

nione jest stosowanie adapterów.

Attention, veuillez noter !
 Seul le personnel autorisé de l'artisanat spé-

cialisé est habilité à procéder au montage du 

compteur !
 Il convient d'utiliser l'appareil uniquement 

dans un environnement correspondant aux 

conditions de fonctionnement prescrites.
 Pas de montage à sec. 

Aucune vérification de fonctionnement et 

d’étanchéité possible.
 Protéger le sensonic® II des chocs et secous-

ses.
 Utilisez les matériaux d’étanchéité livrés avec 

l’appareil pour l’étanchement de celui-ci. L’uti-

lisation de chanvre et de mastic d’étanchéité 

n’est pas autorisée.
 Ne pas effectuer de travaux de soudage sur 

la tuyauterie!
 Installer l’appareil uniquement à l’horizontale 

ou à la verticale. Toutes autres positions 

d’installation sont interdites. Lorsque 

l’appareil se trouve en position horizontale, il 

est impératif que le totalisateur ne soit pas 

orienté vers le bas (le tourner de 90° maxi-

mum).
 Rincez minutieusement les tuyauteries avant 

le montage.  

Installez un filtre devant l’appareil lorsqu’un 

risque important de pollution existe. Respec-

tez la directive EN 1434-6.
 Lieu de montage (voir plaque signalétique) :

 Retour: conduit moins chaud
 Aller: conduit plus chaud

 Lors d’un montage asymétrique de la sonde, 

des conditions restreintes de service nominal 

s’appliquent selon la plaque signalétique.
 Le montage de l’hydraulique est uniquement 

autorisé en EAS conforme à prEN14154 

(2009) de type « IST », l’utilisation d’adapta-

teurs est interdite.

EL PL FR
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 \17L ;HJ H26A3FK14: H2<H14 C; 7821F7;4 <C; 

39=6: 269: 10DN H26=143<C6G C; GHL2D14 
1H;2=9: H2JA34K8 01236=2;AF;:.

 / ;4A08792;: 269: =;4 6 ;4A08792;: 

01236=2;AF;: 76G 01234563172879 H2<H14 C; 

U2FA=6C7;4 A76 F546 1H43<26G: =@=IE3; 78: 

1>=;7LA7;A8: (=;CJC;: F546G =G=IB3;76:).
 S24C =;4 317L 76 3172879 H2<H14 C; 1FC;4 

76H601783<C1: 54;7LK14: ;H63JCEA8: >4; C; 

GHL2D14 8 5GC;7J787; ;C74=;7LA7;A8: 76G 

3172879.
 ]2;79A71 =;7L 78C 76H60<78A8 34; 1ILD4A78 

;HJA7;A8 10 cm ;CL31A; A7; =;IB54; 76G 

3172879 =;4 A7; =;IB54; 726?656AF;: 230V 

=;0B: =;4 50 cm ;CL31A; A76 3172879 =;4 A1 
8I1=7263;>C874=<: H8><: H;213U6IBC (H.D. 

54;=JH71:, 2G034A7<:, 726?65674=L, 

=4C87921:) 9/=;4 7EC =;IE54BA1BC 76G:.
 S12CL71 JI; 7; =;IB54; 78: AGA=1G9: A1 

1ILD4A78 ;HJA7;A8 30 cm ;HJ =;IB54; 

Gh8I9: 7LA1E: 9 Gh8IBC AGDC6797EC.
 \8C 7GIF>171, 38C ;GKLC171 =;4 38 314BC171 76 

39=6: 7EC =;IE5FEC 76G ;4A08792;.
 [6 A831F6 76H60<78A8: H2<H14 C; 

54;A?;IFM14 HLC7; 78C =LIGh8 76G A764D1F6G 

3<728A8: 31 C12J.
 \17;?<2171 78 AGA=1G9 ;H6=I14A74=L =;4 

3JC6 3<A; A78 >C9A4; AGA=1G;AF; 78:.
 iJ>E GH12HF1A8: H2<H14 C; ;H6?1@>17;4 8 

AH8I;FEA8 A1 6IJ=I828 78C H1246D9 

3<728A8:, 58I. 76GILD4A76C 1bar <E: qp =;4 
H12. 2bar A1 H12FH7EA8 GH12?J274A8: qs 

(4AD@14 >4; H12. 80°C).
 ZH63;=2@C171 74: 36IGU56A?2;>F51: 3JC6 

1?JA6C <D171 ;G79C 78C ;23654J787;. \17L 

;HJ 78C 12>;AF; H2<H14 C; ;C74=;7;A79A171 
74: 36IGU56A?2;>F51:.

 ];7L 78C 1H4I6>9 76G A831F6G 76H60<78A8:, 

ILU171 GHJh8 76 39=6: 7EC =;IE5FEC.
 j4; 78 AEA79 7928A8 7EC 62FEC A?;I3L7EC 

U;036CJ38A8: H2<H14 C; I;3ULC171 GHJh8 

=;7L 78C 1>=;7LA7;A8 76 72<D6C 1HFH156 78: 

71DC6I6>F;: =;0B: =;4 74: GH651FK14: =;4 7; 

A764D1F; 76G H;2JC76: 1C7@H6G.

 Po wykonaniu domieszek nale y zachowaV 

dNugoPV dopNywu 10DN w celu doprowadze-

nia mieszanki do jednakowej temperatury 

(przemieszania).
 Czujnik przepNywu i czujnik temperatury 

ciepNomierza muszW byV umieszczone w tym 

samym obiegu czOPciowym (zasada tego 

samego obiegu).
 Przed i za licznikiem musi byV zamontowana 

armatura odcinajWca na wypadek wymiany 

licznika.
 Podczas monta u zachowaV minimalny 

odstOp wynoszWcy 10 cm pomiOdzy kablami 

licznika a przewodami zasilajWcymi 230V, a 

tak e odlegNoPV 50 cm pomiOdzy licznikiem a 

dródNami zakNóce_ elektromagnetycznych (np. 

przeNWczniki, regulatory, zasilacze, silniki) 

oraz ich okablowaniem.
 Wszystkie przewody podNWczone do 

urzWdzenia nale y ukNadaV w odlegNoPci od 

kabli elektroenergetycznych i kabli wysokiej 

czOstotliwoPci wynoszWcej minimum 30 cm.
 Nie zwijaV, nie przedNu aV ani nie skracaV 

przewodu czujnika.
 W miejscu monta u musi byV zagwaranto-

wane peNne napeNnienie moduNu pomiaro-

wego wodW.
 UrzWdzenie transportowaV wyNWcznie w orygi-

nalnym opakowaniu.
 Za pomocW odpowiedniego nadciPnienia 

nale y unikaV kawitacji w caNym zakresie 

pomiarowym, tzn. przynajmniej 1 bar do qp 

oraz ok. 2 bar przy przeciW eniu qs (obo-

wiWzuje dla ok. 80°C).
 Plomby mo e usuwaV tylko osoba posia-

dajWca upowa nienie. Po zako_czeniu pracy 

nale y ponownie zaNo yV plomby.
 Przy wyborze miejsca monta u nale y uwz-

glOdniV dNugoPV kabli.
 W celu prawidNowego zachowania granic 

bNOdów legalizacyjnych nale y podczas 

instalacji zwróciV uwagO na aktualny stan 

techniki oraz wskazówki i informacje podane 

w niniejszym dokumencie.

 Il convient de respecter une longueur d’entrée 

de 10 DN après des additions afin de per-

mettre aux différentes températures de se 

mélanger convenablement.
 Le capteur du débitmètre ainsi que la sonde 

de température du compteur d’énergie 

doivent être placés impérativement dans le 

même circuit partiel de l’installation (règle du 

circuit unique).
 En amont et en aval du compteur, des dispo-

sitifs d'arrêt doivent être montés afin de faci-

liter le remplacement du compteur.
 Lors du montage, respectez une distance de 

10 cm minimum entre les câbles du compteur 

et les lignes d’alimentation de 230 V ainsi 

qu’une distance de 50 cm entre le compteur 

et des sources de perturbation tels que : inter-

rupteurs, régulateurs, blocs d’alimentation, 

moteurs, câblage les concernant.
 L'ensemble des conduites de l’appareil 

doivent être posées de principe avec une 

distance minimum de 30 cm par rapport aux 

câbles de courant fort ou de haute fréquence.
 Ne pas enrouler, rallonger ou raccourcir le 

câble de la sonde.
 Le lieu de montage doit garantir à tout 

moment le remplissage d’eau complet du 

groupe de mesure.
 Transportez l’appareil exclusivement dans 

son emballage d'origine.
 Il est impératif d’éviter une cavitation au 

moyen d’une surpression pour la totalité de la 

plage de mesure, à savoir au minimum 1 bar 

jusqu'à qp et 2 bars environ en surcharge qs 

(valable pour 80 °C environ).
 Seule une habilitation vous autorise à retirer 

le plombage d’utilisateur. Ces plombages 

doivent être renouvelés lorsque les travaux 

ont été effectués.
 Veillez aux longueurs de câbles lors du choix 

du lieu de montage.
 Afin de respecter les limites d’erreurs d’éta-

lonnage conformément à la règle, veuillez 

prendre en considération le niveau technique 

actuel ainsi que les informations et indications 

présentes dans ce document.

EL PL FR
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 2*+#'18A94%4

1. g1HI@C71 78 AEI9CEA8 =;7L DIN/EN. 

S26A<K71 74: 54;7LK14: H6G 4AD@6GC A78 DB2; 

A;:!

2. S26A<K71 78C =;71@0GCA8 269: =;4 
AG>=2FC171 78 31 76 U<I6: A76 EAS.

3. ]I1FA71 74: 54;7LK14: ;H63JCEA8:.

4. g1U45BA71 78C 7LH; GH12D1FI4A8: (=I145F 22).

5. ZH63;=2@C171 76 H;I4J A71>;C6H64874=J 

H26?FI.

6. ];0;2FA71 74: 1H4?LC141: A71>;C6H6F8A8:.

7. [6H60179A71 =;4C6@2>46 A71>;C6H64874=J 

H26?FI 31 78C 1HFH158 1H4?LC14; H26: 7; 

1HLCE. 

8. i4HLC171 76 1KE7124=J AH1F2E3; 76G senso-

nic® II 31 >2LA6 A4I4=JC8: =;7LII8I6 >4; 

72J?43;. 

9. [6 o-ring 76G 3172879 H2<H14 C; U2FA=17;4 
A78C 1>=6H9.

10.k45BA71 76 sensonic® II.

11.R?FK71 76 sensonic® II 31 =I145F (;2. 1F56G:: 

80008).

12.k45BA71 76 sensonic® II 3<D24 76 317;II4=J 

;C;A76I<; =;4 >G2FA71 76 A78 AEA79 0<A8 

;CL>CEA8:..

13.[6H60<78A8 76G ;4A08792; 01236=2;AF;: A1 
UG04MJ31C6 D47BC46 1/4" (# 5 mm):

a. [6H60179A71 76 o-ring A78C H2B78 1>=6H9 

;HJ 78C =;71@0GCA8 76G L=26G 76G 

;4A08792;. 

b. [6H60179A71 76C ;4A08792; 01236=2;AF;: 

A76 UG04MJ31C6 D47BC46.

c. RGA?FK71 78 UF5; A71>;C6H6F8A8:.

d. RGA?FK71 78 UF5; ;=4C876H6F8A8:.

MontaG

1. PrzepNukaV przewód rurowy. PrzestrzegaV 

odpowiednich dla tej czynnoPci przepisów. 

2. ZwróciV uwagO na kierunek przepNywu 

i porównaV ze strzaNkW na korpusie EAS.

3. ZamknWV zawory odcinajWce.

4. OdkrOciV korek zaPlepiajWcy (SW 22).

5. UsunWV starW uszczelkO 

6. OczyPciV powierzchnie uszczelniajWce.

7. WNo yV nowW uszczelkO profilowanW w korpus 

EAS powierzchniW pNaskW do góry 

8. Gwint zewnOtrzny przetwornika posmarowaV 

smarem silikonowym.

9. SkontrolowaV uNo enie o-ringa, czy jest w 

wyciOciu.

10.WkrOciV ciepNomierz.

11.DokrOciV ciepNomierz kluczem.

12.DokrOciV do oporu kluczem hakowym i obró-

ciV przelicznik do  Wdanej pozycji.

13.Monta  czujnika temperatury w tulei zanurze-

niowej 1/4" (# 5 mm):

a. PierPcie_ uszczelniajWcy typu o-ring 

umiePciV w pierwszym rowku, liczWc od 

ko_cówki czujnika. 

b. UmiePciV czujnik temperatury w tulei zan-

urzeniowej.

c. ZamocowaV PrubO uszczelniajWcW.

d. DokrOciV PrubO zabezpieczajWcW.

14.Monta  czujnika temperatury w zaworze kulo-

wym:

a. WsunWV PrubO uszczelniajWcW przez czuj-

nik temperatury a  do ogranicznika.

b. DokrOciV PrubO zabezpieczajWcW w drugim 

rowku, liczWc od ko_cówki czujnika.

c. WsunWV pierPcie_ uszczelniajWcy typu o-

ring a  do ogranicznika Pruby uszczelni-

ajWcej. 

d. UmiePciV czujnik temperatury w zaworze 

kulowym.

e. ZamocowaV PrubO uszczelniajWcW. 

Montage

1. Rincer la conduite conformément aux normes 

DIN/NE. Respecter les législations nationales 

en vigueur!

-

-

-

.. 

13.Montage de la sonde de température dans 

une douille plongeuse 1/4" (Æ 5 mm) :

a. Insérer le joint torique dans la première 

rainure à partir de la tête de la sonde.  

b. Insérer la sonde de température dans la 

douille plongeuse.

c. Fixer la vis d’étanchéité.

d. Serrer la vis de blocage.

14.Montage de la sonde de température dans un 

robinet à boisseau sphérique :

a. Faire glisser la vis d’étanchéité sur la 

sonde de température jusqu’à la butée.

b. Serrer la vis de blocage dans la deuxième 

rainure à partir de la tête de la sonde. 

c. Faire glisser le joint torique jusqu’à la 

butée de la vis d’étanchéité. 

d. Insérer la sonde de température dans le 

robinet à boisseau sphérique.

e. Fixer la vis d’étanchéité.

EL PL FR

D#1%1?7: [6H60179A71 <C; 3JC6 

A71>;C6H64874=J H26?FI!

D#1%1?7:

j4; 78C 76H60<78A8 76G ;4A08792; H2<H14 
C; 7826@C7;4 64 ;=JI6G064 AGC5G;A36F 
76H60<78A8: 76G ;4A08792; 1H4A726?9: (R) 

=;4 76G ;4A08792; H26H621F;: (V):

R = bH4A726?9 (3HI1 A93;CA8)

V = S26H621F; (=J==4C8 A93;CA8)

TH = kG04MJ31C6 D47BC46
KH = kLC;

;A@331728 AG331724=9

R 1>=;71A783<C6 A76 

3172879
KH TH

V TH / KH KH TH

Uwaga: WNo yV tylko jednW uszczelkO!

Uwaga:

Nale y zachowaV nastOpujWce kombinacje w 

zakresie monta u czujnika na powrocie (R) i 

czujnika na zasilaniu (V):

R = powrót (oznaczenie niebieskie)

V = zasilanie (oznaczenie czerwone)

TH = tuleja zanurzeniowa

KH = zawór kulowy

niesymetrycznie symetrycznie

R zaplombowany w 

liczniku

KH TH

V TH / KH KH TH

Uwaga: UsunWV korek zaPlepiajWcy i o-ring (w 

caNoPci)

Attention: Monter un seul joint profilé!

Attention :

Il convient de respecter les combinaisons 

suivantes en matière d'installation des 

sondes retour (R) et aller (V) :

R = retour (marquage bleu)

V = aller (marquage rouge)

TH = douille plongeuse

KH = robinet à boisseau sphérique

asymétrique symétrique

R plombage dans le 

compteur

KH TH

V TH / KH KH TH

Attention: Retirer le bouchon à vis et le joint 

(sans résidu).
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14.[6H60<78A8 76G ;4A08792; 01236=2;AF;: 

A78 ULC;:

a. l09A71 78 UF5; A71>;C6H6F8A8: 1HLCE 

;HJ 76C ;4A08792; 01236=2;AF;: 3<D24 
C; 7123;7FA14.

b. RGA?FK71 78 UF5; ;=4C876H6F8A8: A78 

51@7128 1>=6H9 ;HJ 78C =;71@0GCA8 76G 

L=26G 76G ;4A08792;.

c. l09A71 76 o-ring 3<D24 76 7<23; 78: UF5;: 

A71>;C6H6F8A8:. 

d. [6H60179A71 76C ;4A08792; 01236=2;AF;: 

A78 ULC;.

e. RGA?FK71 78 UF5; A71>;C6H6F8A8:.

15.[6H60<78A8 76G ;4A08792; 01236=2;AF;: 

A78C G52;GI4=9 1>=;7LA7;A8:

a. l09A71 78 UF5; A71>;C6H6F8A8: 1HLCE 

;HJ 76C ;4A08792; 01236=2;AF;: 3<D24 
C; 7123;7FA14.

b. RGA?FK71 78 UF5; ;=4C876H6F8A8: A78 

51@7128 1>=6H9 ;HJ 78C =;71@0GCA8 76G 

L=26G 76G ;4A08792;.

c. [6H60179A71 76 5;=7@I46 GH6A7924K8: 

A78C G52;GI4=9 1>=;7LA7;A8.

d. [6H60179A71 76 o-ring A78C G52;GI4=9 

1>=;7LA7;A8.

e. [6H60179A71 76C ;4A08792; 01236=2;AF;: 

A78C G52;GI4=9 1>=;7LA7;A8.

f. RGA?FK71 78 UF5; A71>;C6H6F8A8:.

16.R?2;>FA71 31 36IGU56A?2;>F5; 76C 

GH6I6>4A79
17.R?2;>FA71 31 36IGU56A?2;>F5; 76 

sensonic® II

18.bC ;CL>=8, =LC71 A@C51A8 31 76 M-Bus

15.Monta  czujnika temperatury w instalacji 

hydraulicznej:

a. WsunWV PrubO uszczelniajWcW przez czuj-

nik temperatury a  do ogranicznika.

b. DokrOciV PrubO zabezpieczajWcW w drugim 

rowku, liczWc od ko_cówki czujnika.

c. UmiePciV pierPcie_ oporowy w otworze 

instalacji hydraulicznej.

d. UmiePciV pierPcie_ uszczelniajWcy typu o-

ring w otworze instalacji hydraulicznej.

e. UmiePciV czujnik temperatury w otworze 

instalacji hydraulicznej.

f. ZamocowaV PrubO uszczelniajWcW.

17.ZaplombowaV licznik.

18.W razie potrzeby ustanowiV poNWczenie z M-

Bus.

15.Montage de la sonde de température dans 

l’hydraulique :

a. Faire glisser la vis d’étanchéité sur la 

sonde de température jusqu’à la butée.

b. Serrer la vis de blocage dans la deuxième 

rainure à partir de la tête de la sonde. 

c. Insérer la bague d’appui dans le trou de 

perçage de l’hydraulique.

d. Insérer le joint torique dans le trou de per-

çage de l’hydraulique.

e. Insérer la sonde de température dans le 

trou de perçage de l’hydraulique.

f. Fixer la vis d’étanchéité.

17.Plomber le compteur.

18.Etablir la connexion avec le câble M-Bus le 

cas échéant.

IE%4 %! 8!"012#9.+

1. ZC6FK71 A4>L-A4>L 74: 54;7LK14: ;H63JCEA8:, 

H2B7; 78C H;26D9.

2. bI<>K71 78 I1476G2>F; =;4 78 A71>;CJ787;.

];0;2FA71 76 3172879

Uruchomienie

1. OtworzyV zawory odcinajWce, najpierw na 

zasilaniu.

2. SprawdziV dziaNanie i szczelnoPV.

3. OczyPciV ciepNomierz.

Mise en service

1. Ouvrir les dispositifs de coupure lentement, 

en premier lieu du côté alimentation.

;*0"-+0$%0+%4

1. R8314BA71 78C <C514K8 76G 3172879.

2. ]I1FA71 74: 54;7LK14: ;H63JCEA8:.

3. g1U45BA71 76 3172879 31 =I145F.
4. ZH63;=2@C171 76C ;4A08792; 01236=2;AF;: 

H;26D9:.

RGC<D14;, UI<H1 RGC;236IJ>8A8 317L 76 

A831F6 5.

Wymiana

1. ZanotowaV stan wskaza_ przelicznika.

2. ZamknWV zawory odcinajWce.

3. Kluczem wykrOciV ciepNomierz.

4. ZdemontowaV czujnik temperatury na zasila-

niu.

5. Dalsze postOpowanie – patrz „Monta “ od 

punktu 5.

Remplacement

1. Noter le nombre au compteur.

-

5

EL PL FR

D#1%1?7: 

ZH63;=2@C171 78C 7G?I9 =6DI46A@C51A8 =;4 
76 A71>;C6H64874=J (DE2F: C; ;?9A171 
GH6I1F33;7;).
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6!"#"%'A: /  E*/!"H4
 S;79A71 A@C763; 76 HI9=726, >4; C; 

";?GHCFA171" 78 AGA=1G9.

  b3?;CFM17;4 8 7383;74=9 56=439, A78 

AGC<D14; >FC17;4 ;G7J3;78 ;II;>9 A76 

=@=IE3; 1.
 S;79A71 A@C763; 76 HI9=726, >4; C; 

317;U1F71 A76 72<D6C =@=IE3;.

  jFC17;4 ;G7J3;78 ;II;>9 A78C 1HJ31C8 

<C514K8 76G 72<D6C76: =G=IB3;76:.
 ]2;79A71 H;783<C6 76 HI9=726, >4; C; 

317;U1F71 A76 1HJ31C6 =@=IE3;.

  b3?;CFM6C7;4 54;56D4=L 7; =G=IB3;7; 1 

<E: 5.

  \17L ;HJ 1 I1H7J, 8 60JC8 

;H1C12>6H641F7;4 ;G7J3;7;.

1. \<728A8
a. ];7;C;IE3<C8 AGC6I4=9 H6AJ787; 

0123J787;: (kWh)

b. S6AJ787; 0123J787;: 78: 71I1G7;F;: 

317L56A8: (kWh) / ;C;?62L 8312638CF;: 

(``/MM/bb)* 

c. S6AJ787; 0123J787;: 78: H2671I1G7;F;: 

317L56A8: (kWh) / ;C;?62L 8312638CF;: 

(``/MM/bb) *

d. bHJ31C8 8312638CF; (``/MM/bb)

e. [2<DEC J>=6: (m³)

2. T4L>CEA8
a. mC514K8 A?LI3;76: / 83<21: I1476G2>F;: *

b. [2<D6GA; 269 (m³/h)

c. \1>. 269 (m³/h) / B21: 31 ;GK83<C8 269 

(h) *

d. [2<D6GA; 4AD@: (kW)

e. Q1236=2;AF; H;26D9: (°C)

f. Q1236=2;AF; 1H4A726?9: (°C)

g. T4;?62L 01236=2;AF;: (°C)

3. S4C;=F5; 7@H6G
a. Z2. A831F6G 3<728A8: (H261H4I6>9: ;2. 

A142L:)

b. R0<C6: H;I3BC (H;I3J: ;CL IF726)

c. \<A8 7439 D26C4=6@ 54;A793;76: (h)

d. T41@0GCA8 M-BUS 

e. \1>. 01236=2;AF; I1476G2>F;: (°C)

4. R7;74A74=L A764D1F;
a-l.`312638CF; I9K8: 39C; (``/MM/bb) /  

S6AJ787; 0123J787;: 7<I6: 39C; (kWh)/  

S6AJ787; h@K8: 7<I6: 39C; (kWh)*

5. e2<EA8
a-l.`312638CF; I9K8: 39C; (``/MM/bb) /  

31>. 4AD@: 7<I6: 39C; (kW) /  

31>. 269 39C; (m³/h) *  

* 317;UI879 <C514K8

Obs=uga / wskazania
 NacisnWV krótko przycisk, aby „obudziV” 

przyrzWd 

 !Pojawi siO test wyPwietlacza, pódniej 

nastOpuje automatyczne przejPcie do pOtli 1.
 PrzeglWdanie wskaza_ aktualnej pOtli:

 !poprzez krótkie przyciPniOcia  przycisku
 zmiana pOtli wskaza_: nacisnWV i przytrzymaV  

przycisk.

 !PojawiajW siO kolejno pOtle 1do 5.

 !Po upNywie 1 min. wyPwietlacz wyNWcza 

siO automatycznie.

1. POtla u ytkownika

b. IloPV ciepNa z ostatniego okresu rozliczeni-

owe-go (GJ) z datW ko_ca tego okresu (dd/

mm/rr) *

c. IloPV ciepNa z przedostatniego okresu rozli-

czeniowego (GJ) z datW ko_ca tego 

okresu (dd/mm/rr) *

d. Termin nastOpnego odczytu (dd/mm/rr)

e. CaNkowita objOtoPV (m³)

2. POtla diagnostyczna

b. Aktualny przepNyw (m³/h)

c. Maks. przepNyw (m³/h) / iloPV godzin pracy 

przy przepNywie powy ej qp (h) *

d. Aktualna moc (kW)

e. Temperatura zasilania (°C)

f. Temperatura powrotu (°C)

g. Ró nica temperatur (°C)

3. POtla techniczna

b. WartoPciowoPV impulsu (imp/l)

c. Okres uPredniania wartoPci (h)

d. Adres w sieci M-BUS

Maks. temperatura pracy (°C

4. POtla statystyczna

5. POtla taryfowa

* wskazania naprzemienne

Commande / Affichages
 Appuyer brièvement la touche pour "réveiller" 

l'appareil.  

 !Le segment de test apparaît, ensuite pas-

sage automatique sur la boucle 1.
 Appuyer brièvement la touche pour consulter 

les données de la boucle actuelle.  

 !Passage automatique sur l'affichage sui-

vant de la boucle actuelle.
 Maintien de la touche pour passer à la boucle 

suivante.  

 !L'une après l'autre apparaissent les bou-

cles 1 à 5.  

 !Après 1 min l'affichage s'éteint automati-

quement.

1. Mesure

2. Diagnostic

3. Etiquette signalétique

4. Statistiques

5. Tarif

* affichage alterné
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